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Introit (Ps 138:18, 5-6, 1-2)

Resurréxi, et adhuc tecum sum, allelGja: posuisti super me manum tuam, alleltja: mirdbilis facta est
sciéntia tua, allelgja, alleldja. Vs. Démine, probasti me et cognovisti me: tu cognovisti sessionem
meam et resurrectibnem meam.
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I am ris-en, and I am al-ways with vyou, al-le-lu-ia; you have
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placed your hand up-on me, al-le-lu-ia; your wis-dom has been
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shown to be most won-der-ful, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. O Lord,
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you have searched me and known me; you know when I
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sit down and when I rise up. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,

T e n P ———

and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“ILam risen . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 117:24, 1)

Hac dies, quam fecit Déminus: exsultémus et leetémur in ea. Vs. Confitémini Démino, quéniam
bonus: quéniam in saéculum misericérdia ejus.
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This is the day that the Lord has made; let us re-joice and be glad
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in it. Vs. Praise the Lord, for he is good, for his mer-cy en-dures

 —
for-ev-er.

“This is the day . . .” may be repeated.
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Ictimae paschi-li laudes * immo-lent Christi- 4-ni.
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Agnus re-démit oves : Christus inno-cens Patri  re-conci-
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do : dux vi-tae moértu- us, regnat vivus. Dic no-bis Ma-ri- a,
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quid vi-disti in vi- a? Septlcrum Christi vi-véntis, et gl6-
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ri- am vi-di re-surgéntis : Angé-li-cos testes, suda-ri- um,
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tu no-bis, victor Rex, mi-se-ré-re.

Translation

To the Paschal
Victim, Christians,
offer a sacrifice of
praise.

The Lamb has
ransomed his sheep;
the innocent Christ
has reconciled
sinners with the
Father.

Death and life
confronted each
otherina
prodigious battle;
the Prince of life
who died, now
lives and reigns.

"Tell us, Mary,
what did you see
upon the way?"

"l saw the sepulchre
of the living Christ; |
saw the glory of the
Risen One.

| saw the angels,
his witnesses, the
shroud and the
garments.

Christ, my Hope,
is risen; he will go
before his own
into Galilee."

We know that
Christ is truly risen
from the dead;

O Victorious
King, have mercy on
us.
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Sequence

Victimae paschéli laudes immolent Christidni. Agnus rédemit oves: Christus innocens Patri
reconcilidvit peccatéres. Mors et vita duéllo conflixére mirdndo: dux vitae mértuus regnat vivus.
Dic nobis, Marfa, quid vidisti in via? Sepulcrum Christi vivéntis et glériam vidi resurgéntis.
Angélicos testes, suddrium et vestes. Surréxit Christus, spes mea: pracédet vos in Galilaéam.
Scimus Christum surrexisse a mértuis vere: tu nobis, victor Rex, miserére.
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To the Pas-chal Vic-tim, Chris-tians, of-fer a sac-ri-fice of praise.
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The Lamb has ran-somed his sheep; the in-no-cent Christ has
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rec-on-ciled sin-ners with the Fa-ther. Death and life con-front-ed
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each oth-er in a pro-di-gious bat-tle; the Prince of life who died,
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now lives and reigns. Tell us, Mar-y, what did you see up-on
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the way? I saw the sep-ul-chre of the Iliv-ing Christ; I saw
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the glo-ry of the Ris-en One. I saw the an-gels, his wit-ness-es,
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the shroud and the gar-ments. Christ, my Hope, is ris-en; he will
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go be-fore his own in-to Gal-i-lee. We know that Christ is tru-ly
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ris-en from the dead; O Vic-to-rious King, have mer-cy on us.



124 Easter Sunday

Alleluia (I Cor 5:7)

Alleldja, allelgja. Vs. Pascha nostrum immolétus est Christus. Alleldja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.  Vs. Christ, our pas-chal lamb, has been sac-ri-ficed.
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Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 75:9-10)

Terra trémuit, et quiévit, dum restrgeret in judicio Deus, alleldja.
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The earth trem-bled and was stil, when God a-rose in judg-ment,
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al-le-lu-ia.

Communion (I Cor 5:7-8)

Pascha nostrum immolatus est Christus, allelGja: itaque epulémur in dzymis sinceritdtis et veritatis,
alleltja, alleldja, alleldja.
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Christ, our Pas-chal Lamb, has been sac-ri-ficed, al-le-lu-ia; there-fore, let
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us keep the feast by shar-ing the un-leav-ened bread of up-right-ness and
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truth, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.



